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Ioway-Otoe-Missouria ~ English 
[JGT:1992]   (Rev. Jan.15, 2008) 

 

 

 

 
“a” in papa; “an” as “aw” in yawn; “ch ~ č ~ Č ” in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “in” in hee; “j” in Jake; “k” in key; “ñ” in 

canyon 
© 
 

U ~ V 
 

 
 
udder; breast; knob  n    bádhe ~  báthe.  
ugly   n   írokunpi škúñi ~ írokumpi škúñi.  **SEE:  name. 
umbilical cord; navel; a twin  n.   rédwa warédwa.  **SEE:   Warédwa.  
unable; cannot, cann’t; fail; miss  v.t.   ruy^áge (I.)~rus^áge (O.)~ru^áge:  

(I…, hadúy^age; you…, rasdúy^age; we…, hinnúy^agewi; they…, ruy^ágeñe).    
They will be unable to come,  Jí rus^ágeñe ke.   I cann’t do it,  Ha^ún 
hadú^age ke.   I is impossible for you to do it (lit.: “imposible  you do it  you 
cannot),  ^Únchexina ra^ún sdu^áge ke.   There is no place to cross the 
river,  Ñí xánje tandáruché ru^áge wahe ke (lit.: “…where to cross over it’s 

unable (incapable) be going along”).    unable (or) fail in eating, drinking, 
talking, singing, biting  v.t.   ray^ áge (I.); raš^áge:  (I…, hadáš^age; you…, 
sdáš^age; we…, hinnáš^agewi; they…, ráš^ageñe).    I have not yet finished 
eating,  Kó^o hadás^age ke.    unable to do anything (or) make 
anything out of obj.  v.i.  ^šun gixán škúñe:  (I..., ^šún héxan škúñi; you..., ^šún 

réxan škúñi; we   , ^šún hingíxan škúñiwi; they..., ^šún gixán škúnañe).    think one 
is unable  v.i.   kixíra.  **SEE:   cannot.  

**    unable; incapable  adj/v.i.   t^únt^un (?) (GM).  **SEE:  t^únt^un. 
unblistered; uncooked  adj;v.i.   dúje škúñi.  
uncertain; not to be clear, plain to one  v.t.   giwátan^in škúñi:  (I..., 

híngíwatan^in škúñi; you..., rígíwatan^in  škúñi; we   , wawágíwatan^in škúñiwi; they..., 
giwátan^in  škúnañe).   

uncle (his; her)  n.   ijégan.  ( NOTE:  In IOM kinship system, an “uncle” is defined as 

one’s mother's brother & his sons”).    my uncle,  hinjéga.   your uncle,  
rijéga.  **SEE:   uncle. 

uncombed (for a long time)  ad/v.i.   náthu gíxwe škúñehšji (DOR).  
unconcerned of anything while working; concentrate; focus  v.   wadána; 

wadánna; watánra (DOR).  **SEE:  wadána. 
uncooked; not blistered; unripe    adj. dúje skúñi (I.) (DOR). 
uncover (by pressing off by one's weight, as one does covers in bed while asleep)  

v.t.   wixé:  (I..., hapíxe; you..., swíxe; we..., hínwíxewi; they..., wíxeñe).     
uncover (by pushing as hogs when rooting up ground); push up sleeve (leaving 

a bare arm)  v.t.   waxá.     uncover (by pushing); set the table  v.t.   aráge:  
(I..., árage; you..., arasdáge; we..., hánnagewi; they..., arágeñe).  

undecided to do s.t. or not (least harm may result)  v.t.   gidó máñi (DOR):  
(I..., hédó hamáñi; you..., rédó ramáñi; we..., híngídó hínmáñiwi; they..., gídó máñiñe). 

undependable   adj/v.i.   ínayinpí škúñi. 
under; below  adj/v.i.   kúhan; kúwa, kúwada; kúhanda.    out from under,  

kúhnahada (HAM).     punch at under (surface of ground (or) water) causing 
s.t. to appear.    watán^in:  (I..., hápatan^in; you..., swátan^in; we   , hínwátan^inwi; 

they..., wátan^inñe).     put under  v.t.   kúwa dagré.     
**    under brush, growth; woods (JY)  n.   uxráwe; oxráwe (DOR).    

undergrowth parted, separated (in pushing one's way through under brush)  
v.t.   uxráwe (xámi) wathán:  (I…, hapáthan; you…, swáthan; we…, hinwáthan; 
they…, wathánñe).    I parted the underbrush on my way to get to the river,  
Ñísdaŋe igúntun uxráwe hapáthan jé ke.    without any under brush (or) 

tallgrass; a stand of trees, woods absent of underbrush  n/v.i.   ugríxji 
(DOR); ugríhsji. 

underground cache; cellar  n.   wóxe; píyu.    Underground Horned 
Water Panther  (a malevolent water spirit in various traditional Wékan stories) 
Našín; Waxógre.  **SEE:  spirits; panther. 

underneath; below  adj.   kúwada. 
understand  v.t.   wóparahi; wopárahi (LWR) ; uwárehi (GM) ; upárehi (GM).    

understand; learn; find out  v.t.   uwárehi; upáiehi (?) (GM); upárehi:  (I..., 
upáreha; you..., upárera; we..., upárehinwi; they..., upáreñe).    He found out for 
himself,  Irónaha upárehi ke.    I don't ~ didn't understand,  Upáreha 
škúñi ke.  Upáieha skúñi ke (?) (GM).   The Iowas and Otoes understand 
each other,  Báxoje Jiwére tógre upárekiñe ke. 

underwear, underclothing (shorts, panties, etc.)  n.   unáthunhgáiñe (I.); 
unáthunhgáiŋe (O.) (lit.: “pants white little”). 

undisturbed: allow to proceed undisturbed (a moving obj.)  v.t.   gasún 
nahéhi ~ gasún náhehi [gah SOO4  nah HEY hee]:  (I..., gasún nahéha; you..., 
gasún nahéra; we..., gasún nahéhinwi; they..., gasún nahéhiñe).    The fox watched 
the snake pass, allowing it to go by undisturbed,  Minsréke wakán adána 
gasún nahéhi ke.  **SEE:  leave; let alone. 

undo; untie  v.t.   rušge:  (I..., hadúšge; you..., srúšge; we..., hinrúšgewi; they..., 
rúšgeñe).   

undress; strip off one's clothes; strip down naked  v.t.   kígridhuka:  (I..., 
hakígridhúka; you..., rakígridhúka; we..., hinkígridhúkawi; they..., kígridhúkañe). 

uneasy.  **SEE:  concern; worry. 
uneven; rough; lumpy, bumpy  adj/v.i.   š ^o š ^óge. 
unexcelled; unsurpassed  adj/v.i.   éxaškuñi wáhi. 
unfit for use (clothes, blanket)  adj/v.i.   unáthan.    unfit for use; useless 

(tools)  adj/v.i.    ^ún škúñi wáhi.    unfit for use (footwear; shoes)  adj/v.i.   

ut^án škúñi wáhi. 
unfold.  **SEE:  scatter; wišdáje ~ wištáje. 
unhappy; sad  adj/v.i.   giróškuñi:  (I am..., híngíroškúñi; you.are..., rigíroškúñi; we 

are..., wawágíro škúñiwi; they are..., wágíro škúnañe). 
unhealthy  adj/v.i.   giíni škúñi (?) (MAX). 
union; club; society  n.   wokígo.    Iowa Club (1938) (GM),  Baxóje Wokígo. 
united effort that bears (or) carry away  v.t.   arú^an

 (DOR):  (I..., ádu^an  [a-  
(on) + há- (I) + r > du- (by doing the action with hands) + an (lift)];  you..., asrú^an; 
we..., hánru^anwi; they...,a rú^anñe).    They bear you away,  Aríru^anñe ke.    
United States.  **SEE:  U.S. 

unknown; hidden; secret  adj/v.i.   ukínaxwa ~ ugínaxwa:  (I..., úginaxwa  [u-  
(within) + hin- (me; I) + gi- (to; for) + naxwa (hide)]; you..., uríginaxwa; we..., 
hóginaxwawi; they..., ugínaxwañe).     

unlock; open (up) door  v.t.   chíoge rúše:  (I..., hadúše; you..., sdúše; we..., 
hinnušewi; they..., rušeñe). 

unmarried (never with a man).  **SEE:  virgin. 
unravel; unwind; unwound  v.i.   rugrá (LzH).  **SEE:  unwind.  
unripe (melons, vegetable, grain)  adj.  dúje škúñi.    unripe and hard; raw  

adj/v.i.   tháke.  (sidad skunyi (MAX)).    watermelon  n.   tháke rúje  (lit.: “raw 
eat (it)”).  

unseen.  **SEE:  hidden. 
unsteady; make loose, make unsteady (by pushing, weight (or) pressure)  v.i.     

wawáxwañi wómanke.    unsteady; make unsteady by weIght  v.i.    

wiwáxwañi wómanke.    unsteady; trembling  v.i.    gigrígri. 
unstring.  **SEE:  untie.  
unsuccessful (in biting, eating, talking, any action done by the mouth)  v.t.  ra^ín 

škúñi ~ ra^íškúñe (LWR) :  (I…, hadá^ in škúñi; you…, sdá^ in škúñi; we…, hinná^ 

in škúñiwi; they…, ra^in škúñiñe).    unsuccessful (in pushing, punchIng, 

thrusting, writing, etc.)  v.t.   wa^ín:  (I..., hapá^ín; you..., swa^ín; we..., hinwá^ínwi; 
they..., wa^ínñe).   

untie, loosen  v.i.   nášge (on one’s own accord).  Agúje kánhi etáwe nášge 
máñi ke,  His shoes keep coming untied.    Agúch^okeñi kánhin 
hegránašge ki,  I loosened my moccasin strings.    untie; loosen (knot); 
disentangle  v.t.   rušgé; rúske (LWR); (rushké (DOR)):  (I..., hadúšge; you..., 
srúšge; we..., hinrúšgewi; they..., rúšgeñe).    Gišá rušgá re, Untie the knot!    
untie on; disentangle on  v.t.  arúšge:  (I..., ádušge  [a-  (on) + há- (I) + r > du- 
(by doing the action with hands) +šge (tie)];  you..., asdúšge; we..., hánrušgewi; 
they..., arúšgeñe).    untie, loosen (by means of the mouth)  v.t.   rašgé:  (I…, 

hadášge; you..., sdášge; we..., hinrášge wi; they..., rašgeñe)..    unstring; untie; 
undo; take off  v.t.   ruší; rušíwe:  (I..., hadúši; you..., sdúši; we..., hinnušiwi; 
they..., rušiñe).    They (two) are taking clothes off line,  Warúšiwina  
[warúši(we)wina].  



 

Báxoje-Jiwére- Ñútˀachi ~ Maˀúŋke 
(Rev. Jan.15, 2008)   [JGT:1992] 

 
 

 
“ŋ”as ‘ng’ in sing; “o” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; “s” as  say; “š” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “un” as in too;  

“x” as gutteral "loch"; “^” ~ “∂” (=glotal stop) as in uh’oh 
© 
 

unsteady, trembling  n.   gigrígri:  (I..., hingrígri; you..., rigrígri; we..., 
wawágrigriwi; they..., gigrígriñe).   

unthinking  adj/v.i.   wírugrañinge. 
until  prep/conj.   ätchá (?) (MAX).  **SEE:  Up to (evening, daylight); ask; till; to; 

when. 
unwilling  v.i.   išdán škúñi:  (I..., hínšdan škúñi  [i-  (with) + hin- (me; I) + šdan 

(willing) + škúñi (not)]; you..., iríšdan škúñi; we..., hínšdan škúñiwi; they..., išdán 
škúñiñe).    

unwind; unwound; unravel  v.i.   rugrá  (LizH):  (I..., hadúgra; you..., sdúgra; 
we..., hinnúgrawi; they..., rugráñe).    

up; at; in   suf.   ...-da.    The ball is sitting up on the roof,  Táwe cháhadada 
idánŋe ke.    It begins at two o’clock,  Bigúndhe núweda jíre ke.    I’m 
going to place my bike in the house,  Rut^ananúwe mitáwe chída iwéha 
hñe ke.     up country; north (direction)  adj.  umérida (GM) (LWR); omérida 

(DOR) (HAM); (omesita(MAG)).    In the past, the Otoes, we were up in the 
north,  Nankérida Jiwére máyan umérida hináhe igiáre ke. 

**    up above; upward; above; above on a stream, upstairs  adv.   

mángrida.    “Let’s return back home up above,” the oldest Buffalo 
Brother said, they say,  “Mángrida hingri tahñe ke,” Híngru é^ašgun.    
Because the Omaha Tribe live upstream on the Missouri River, that is the 
reason they are called “Upstream Dwellers,  Umánhan ÑíŠuje mángrida 
umínachi  aréchi “Umá nhan “ wígañe ke.    The children sleep upstairs,  
Mángrida ichinchiniñe idá yánñe ki.  **SEE:  mángri.    up above; above; 
be high; high  adv.   ma^ší.   The eagle really flies high in the heavens,  
Mángrida xrá ma^ší máñi dána ke. 

**    up and down  adj/adv.   ruháhaye (ruháye = opening and closing motion).    
up and down; upright; lengthwise  adj/v.i.   thráje (I.); bothráje (O.).  
**SEE:  thraje; straight; thrust; tipi.    up country; up stream  adv.   uméri.  
(omareda “in the country” (HAM); iromahan “on  a stream” (HAM)).      He went up 
country,  Uméri iwáre ki.    up from below  prep.   kúhi.  **SEE:  below; 
low; bottom; down.    up on; on; upon; over  v.prf.   a-....    The flock of 
red birds flew upon the house top,  Uróhan wayí^sùje cháhada agít^an ke.    
up on; on top of  adv/adj.   aháda.    The Otoe have walked upon this land 
from the beginning of time,  Mandádañida Jiwére máyan ahádada jénaŋe 
uwé máñiñe ke.  **SEE:  upon; aháda.    up over; over the top; over  adv.   
ángida (?)  (DOR).    H went over the hill,  Ángité ré ke (?)  (DOR).  

**    come up; come out; emerge  v.i.   axéwe:  (I..., áxewe  [a-  (out) + há- (I) + 
xéwe (emerge ?)];  you..., aréxewe; we..., hánxewewi; they..., axéweñe).    When 
did you come outside from the house?  Chí tanhéda aráxewe wastá je.    
The sun is come up,  Bí axéwe hu ke.    fan up; wings fan up and 
down; winged ones (birds)  n.   húkibrana (LWR).   go up on; climb; 
mount  v.i.   ahúñi; ahóñi:  (I..., áhuñi  [a-  (on) + há- (I) + huñi (mount; climb)];  
you..., aráhuñi; we..., hóhuñewi; they..., ahuñiñe).    We climbed up among the 
tall mountains some time ago,  Th^íhšji dáthge ahéma^ši idánahe 
hánhuñiwi ke.    go up to; visit (someone)   v.t.  ikíwera:  (I..., ihákiwera; 
you..., irákiwera; we..., hínkiwerawi; they..., ikíwerañe).    Did you come to visit 
me, your own grandpa?  Innégrakiwara rajíwi je; ritúan.    work feet up (in 

mud)  v.i.   unáthrithri; onáthrithri (DOR). 
upgrade.  **SEE:   incline. 
upon s.t. else  v.t.   wathráje.  (NOTE: sit upon s.t. else, wathráje mína; stand on s.t. 

else, wathréje náyin; lie on s.t. else, wathráje yán].    place an upright obj. 
upon another (i.e., on top of s.t. else)  v.t.   wathráje hijéhi (DOR).  **SEE:  
wathéje.  

upright.  **SEE:  up on; upon s.t. else.  
upright; stand(ing); stand up   adj/v.i.    náyin.  **SEE:  náyin. 
    push and set upright an obj.  v.i.   wabóthraje (as a when setting up a tipi):  

(I..., hapábothraje; you..., swábothraje; we..., hinwábothrajewi; they..., 
wabothrajeñe).  **SEE:  wathéje. 

upset.  **SEE:  angry. 
upside down; bottom up(wards)  adj/v.i/v.t.   wathín; wíšun:  (I..., hapáthin; 

you..., swáthin; we..., hinwáthinwi; they..., wathínñe).   wíšun:  (I..., hapíšun; you..., 
swíšun; we..., hinwíšunwi; they..., wíšun ñe).    turn upside down (bottoms up) 
(by bearing down on) suddently  adj/v.i/v.t.   wíšun hiréhi:  (I..., hapíšun 
hiréha; you..., swíšun hiréra; we..., hinwíšun hiréhinwi; they..., wíšun hiréhiñe).     I 
turned something upside down, bearing down on it suddently,  Hapíšun 
hiréha ke.  **SEE:  bottoms up; suddently. 

upstairs (going up in the direction); above, above up  adv.   mángriwa; 
mangrí(da).    He is going go towards the upstairs now,  Gašún aré 
mágriwa ré hñe ke.  **SEE:  up; up above; up on. 

upside down.  **SEE:  wathín.   
upstream; north; up country; up wind (against the current, against the wind)   

adv.   umáha; irómanha(da) (HAM); omareda (HAM); maha (MAG).  **SEE:  up 
above, up country. 

upward; above  adv.   mángrigun.    And the dove took off flying towards 
the clouds,  Rúje maxú mángrigun git^ánna jí hi ke.    upwards (up from 

below)  adv. kúhi  (kúyi = down).  **SEE:  below.  
upwind; against the wind; windward  n.   .    I went walking up against 

the wind,  Máhan hamáñi hajé ke.   **SEE:  upstream. 
urge  v.t.   éyi.    He urged them, his own ones,  Wegráyina ke. 
urinate; pee   v.i.   jéye:  (I..., hájéye; you..., rájéye; we..., hínjéyewi; they..., jéyeñe).    

Urinates In Water  (a Buffalo Clan horse name)   Ujéye; Uje^a (SKN). 
urine   n.   jéye ñí; jéye; ré jé(ye), dejé (MAX). 
U.S. Government (or) President  n.   intúgan híñe ~ hintúgan híñe.    U.S. 

government officials  n.   (lit.: "their grandfather's messenger") itúgan híñe 
wawáyin etáwe.  

us two.... (dual form inseparable prf.); us.... (plural form inseparable prf.)   

wa...wa-... (dual form); wa...wa-...wi (plural form).    There is nothing for us 
two (two persons only).    Wawáñiŋe ke.    There is nothing for us (three or 

more persons),  Wawániŋewi ke.    us… (plural form inseparable prf.)   hí^e, 
hínne.    It is we (or) We are the ones (or) It is us,  Hí^e árewi ke (long form) 
(or) Hinéwi ke (short form). 

**    us… (plural inseparable prf  .):    wáwa-, wíwa-, wówa-. 
wáwa- [wa- +a- +wa-] Wáwahuñe ke. He climbed on us. 

 Wáwaswánda ke. You pushed on us. 
wíwa- [wa- +i- + wa-]  Wíwakiwára ke. He visited with us. 
 Wíwarasdágewi ke You have no use for us. 
Wówa- [wa- +u- + wa-] Wówadahi ke. She saved us. 
 Wówagisan ke He helped us. 

    **SEE:  us; verb conjugations. 
 
use; work; make (or) do s.t.   n/v.i/v.t.   wa^ún; ^ún:  (I..., wá^un [wa- + há-  + ^ 

un]; you..., wará^un; we..., hinwá^unwi; they..., wa^únñe).    use s.t.; do s.t. ; 
make (or)do; work  v.t.   ^ún; wa^ún:  (I..., ha^ún; you..., ra^ún; we..., hin^únwi; 
they..., ^únñe).    They (two) work for us,  Wáwagi^unwi ke.    They (all) 
work for us,  Wáwagi^unñe ke.    Will you make it?  Ra^unwi je. 

**    use a gun; shoot a gun  v.t.   iyóchin ^ún.  (Said when a person is at a 

distance (DOR)).  **SEE:  shoot.    use up s.t. (sinew, thread in sewing); file (or) 

plane s.t. too small wood, metal (for the purpose intended)  v.t.   waníŋe:  
(I..., hapáníŋe; you..., swapáníŋe; we..., hinwáníŋewi; they..., waníŋeñe).    I have 
used up all of my sewing thread,  Wíwáthunje wírešge bróge hapániŋe ke. 

**    use up one's arrows (or) bullets  v.t.   bóniŋe:  (I..., habóníŋe; you..., 
rabóníŋe; we..., hinbóníŋewi; they..., boníŋeñe).    I have used up my arrows,  
Má hegráboniŋe ke.   Have you all used up your bullets?  Madhéma 
regrábóniŋewi je.    use up s.t.; exhaust (resources (or) supplies:  fuel, paper, 

thread, paint)  v.t.   runíŋe; waníŋe:  (I..., hadúníŋe; you..., sdúníŋe; we..., 
hinnúniŋewi; they..., runíŋeñe).    

**    be used up; be (or) become empty  v.t.   séna.  **SEE:  disappear.    get 
use to s.t.  v.t.   umánje:  (I..., uhámanje; you..., urámanje; we..., hómanjewi; they..., 
umánjeñe).    I was afraid when I began college in Stillwater, and then I got 
used to it,  Wógundhe Chína Ñápinjeda wánagwe; hédare uhámanje ke.  
**SEE:  pleasant.    have no use for   v.t.   išdge ~ ištáge:  (I..., ihášdage; 
you..., irášdage; we..., hínšdagewi; they..., išdágeñe).    We won‘t have use for 
the bed and table,  brave; warrior; ána ke,  Ayán amína hédan híne 
hínšdage tahñi ke. 

**    used to…  (prep. suffix of a past event)   ... -na; -gi: 
       I used to eat mutton,  Tahgáiñe hajína ki. 
       You used to live in a tipi,  Chíbothraje uráchína ke. 
       We used to have horses,  Shúñe hinwégrañiwigi aré ke. 
used; second hand  n.  théwara.    used shirt  n.   wónayin théwara.    make 

used (or) second hand  v.t.  théwarahi:  (I..., théwaraha; you..., théwarara; we..., 

théwarahinwi; they..., théwarahiñe).    used to be,   igiáre: 
       I was, used to be…. minnáhe igiáre. 
……you was, used to be… asdánse  igiáre 
       he was, used to be… aré ^náhe igiáre   
       he was, used to be… aré ihgé igiáre   
       Everyday I used to go.   Hánwe k^irána hajésdun igiáre ke. 

     **SEE:  able, can, may, would. 
**    used to be; the way it used to be; then it was; it was thus  (element of 

a past event)   dáhge; dahgé.    The way in the past; like it was back then,  
T^únt^un ^unna nakérida dáhge.     I used to get up early in the morning to 
go to my work,  Héroda wéxada wa^ún jé dáhge ke.    used up; 
disappear; be empty  v.t.   séna.  **SEE:  disappear.  

usefull   adj/v.i.   wastínho; wasdín (JY).  
**    Usefull   (a personal Beaver Clan name)   Wi^UnPi; Wiumpi (SKN).  [NOTE: 

It is recognized that there are Bear Clan members who also have this name]. 
useless; unfit for use (tools)   adj/v.   ^un škuñe wáhi. 
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using a...; with a...  prep.   ^únna.    And using his club.... Éda nábastan 
^únna....      

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

V  
 
 

vagina   n.   úye ~ uyé.  
vain:  in vain   adv.   ihgé škúñi.   
valley; ravine  n.   údo; údho ~ uthó; (xróge (DOR)).  [W.hoisánwan; OmP. 

uspeke; Os. uk^úbe; L/D. oblaye; ósmaka (ditch, ravine, gulch, hollow, valley].  
varied; various; differnt kinds (of); diverse  adj.   kirára; ikírara.    These 

two birds are of different kinds,  Wayíñe núwe jé^e ikírarawi ke.  
various.  **SEE:  varied; dfferent.   
vegetables; edible plants; fruit (?)  n.   máwota (DOR).  **SEE:  fruit. 
vegetation  **SEE:  undergrowth.   
vein; artery; sinew; cord  n   ikánhin; ikáhin; kán

 (MAX). 
venison; meat; deer (the animal itself)    n   tá.  **SEE:  deer; meat. 
vent; smoke flap; smoke hole; tent, tipi top  n.   chí údwahe. 
verge of.  **SEE:  point of. 
very; really; great; exceedingly  adj/adv.  dána ~ dánra; jána ~ jánra^e (GM).    

She has been very sick,  Wahíre dánra ke. (DOR)( MY).   The rabbit is very 
bad.    Mishchíŋe pí škúñe dána ke.   My grandfather is wise (the wisest),  
Hintúgan thabédan dána ke.   

       Súŋe gá^e pí dána ke,  That is a very good horse (said of one seen). 
       Súŋe há^e pí dána  áñe ke,  That’s a very good horse, they say (said of 

one unseen). 
**    very; better (or) worse than ordinary,  iró: 
       It is very bad,  Iró pí skúñi ke.   He saw a very large hill,  Ahéri iró 

xánje adá ke.  [NOTE:  She (he) has a good body,  Iró pí ke.    
**    very; very much; exceedingly  adj.intensifier  gra-...-iñe (I.); gra-...-iŋe 

(O.): 
       very good, delicious,   grapíiñe (I.); grapíiŋe (O.).   
       very large,    graxániñe, graxánñeiñe (I.); 
       very large,     graxánjiŋe (O.). 
       It's very ripe,    Gradúhjiŋe ke. 
       He's very fast, fleet,   Grák^anth^aiñe ke. 
       The man is a good driver,   Námañi awádhe grúpiiŋe ke. 
       I am the best,    Wegrúpíiñe ke. 
**    very; very much; extremely   adj.intensifier   irókan: 
       He has a handsome built, body,  Irókan pí ki. 
       She is lazy (of no account),   Sé^e irókan ki. 
       The feather is very, very fluffy,  Masún irókan p^ósge ke, 
       The house is brand new,   Chí irókan chége ke. 
**    very; very much; exceedingly  adj.intensifier  ...-wéxa. 
       very close; very near,   ašgíwéxa. 
       very long time,    th^íwéxa. 
       very short while ago,   go^ówéxa.  
       very long time ago,  th^íanna; th^íwéxa. 
       very great while (enduring a great while),  th^íhšji (DOR). 
       very great while (referrs to present),          th^íhšjidaha. 
**    very much; thanks very much,  Hé:xchi (GM).   Thank you, my very 

nice grandson    Hé:::  Hintágwaiñehšji (GM).     
**   very, very much; true; genuine  adj.intensifier   ...-hji ~ …-hšji; …-

hche; …-hje, -šje, …-hšje, ...-kchi (LWR); …-xji (LWR); …-xchi (DOR): 
        very cold (water),   thrínhji; 
       very slow,    thíjehšji.     
**   very well; real good  adj.intensifier   gru-...; wegru-....: 
       My mom cooks fish really good,  Hínna hó ^uhán wegrúpiiŋe ke. 
       The woman can sew very, real good,  Hináge wáwadhunje wegrúpiiñe. 

**    very different,  idánda.    You talk very different words,  Ich^é 
idándanxšji isé ke.    very light; be somewhat lighter (light of weight),  
haháhe; haháthge.   It's not very light.    very much; a lot (lit.: “it's not a 
little”) (quantity),  hége škúñi.    You gave me a lot of food (not a little),  
Warúje hége škúñi unrak^un ke.    very much (lit.: “it's not a little”  adv.   

wahéhe škúñi wahéhera škúñi (DOR).    It is very good (not a little),  Pí 
wahéhe škuñe ke.    It’s not just a little ways, but a great way off – a great 
distance,  Wíhihwehe škuñe ke (O.) (HAM);  Hári ke (I.).  **SEE:  way off; 
distance; wíhisje.     very (rapidly)  (Shown by verb reduplication)    Blood 
dropped very rapidly from my nose,  Pá wabáge hinx^éx^e ke.   very red,  
grašúch^iñe.   very small,  ...-iŋeiŋe.    very soon,  uxré dána; uxré tsánna 

(SY)( DOR). 
vest     n.   wónayin grúnje; (krunje (DOR)) (lit.: "shirt short"); agrah^arishunje 

(SM).  (lit.: “shirt cut off”) 
veteran; warrior   n.   wakwášoše; wank^wášoše.    veteran stories  n.   

wank^wánšoše; wank^wánšošiyan
 (TD). 

vicinity; around   suf.   …-šun; …-san.  
view; show; be visible; be present, manifest; apparent  adj/v.i.   tán^in:  

(I..., hintán^in; you..., ritán^in; we..., wawátán^inwi; they..., watán^iñe).    Thí mitáwe 
tán^in ke,  My foot shows (is showing).   Gédan ritán^in  hinwási táhñe ke,  
Just as soon as you show up, we’ll dance.    cause ~ make visible, 
present, manifest; apparent  adj/v.t.   tán^inhi:  (I..., tán^inha; you..., tán^inra; 
we..., tán^inhinwi; they..., tán^iñe).   Hanwe jiréna tán^inha ke,  Day after day I 
was present.    not visible, be invisible; absent  adj/v.i.   tán^in škúñe.  
**SEE:  show; present; visable. 

**    Standing In View  (pesonal Beaver Clan name)  Tan^ínDáhe; (Taintahe 
(SKN). 

village; town  n.   chína.   The Otoes at the village…,  Waródada chínada 

(DOR).   They passed by the village,  Chína arágranda iwéñe aráñe ke.    
village site; former camping site; ruins  n.   chinóréx^rige; uréxrige.    
village site, abandoned campsite; ruins (anthropological site)  n.   chí 
réxrige [CHEE  LAY hkhlee geh].    establish a village (lay (or) put in a lying, 
hanging position)  v.i.   (chína) gráŋe.  **SEE:  allotment. 

**    Village Maker  (Buffalo Clan 4ame)  ChínaGí^un (Tcin-kiun (SKN)). 
vine; berry; grape, grapevine  n.   hádhe, hadhé.  
violin; fiddle; piano  n.   náyanwe; néyanwe (lit.: “wood singing”. 
virgin  n.   míthaŋe; míthánge ~ mithánge.    ….Gabriel Wakánda wawáyin etáwe, 

Wakánda éwana chína iyán Galileeda ré, Nazareth áñe ke, Nazareth áñe 
ke.  Míthaŋe iyán wachíhina,  wáŋe iyán.  Luke 26-27.  ….the angel 
Gabriel was sent from God unto a city of Galilee, named Nazareth, To a 
virgin espoused to a man.  [From Moses Murrill “Jesus Christ’s Story”.  1837].   

virile.  **SEE:  male; stud. 
visible, be visible, be showing; be present; manifest; apparent; view   

adj/v.i.   tán^in [TAHN-een]:  (I..., hintán^in; you..., ritán^in; we..., wawatán^inwi; 
they..., watán^inwi).    When the grass is visible, I”ll know it is Spring,  
Xáme tóye tan^índa  béhu jí ihápahuŋe ke.    cause (or) make visible, 
show; make manifest, apparent  v.t.   tán^inhi:  (I am..., tán^inha; you are..., 
tán^inra; he is..., tán^inhi; we are..., tán^inhinwi; they are..., tán^inwi).    My toes are 
showing,  Thípo mintáwe tán^inhi ke.    And then, the woman told the 
spirit, they say:  “You can make yourself visible,”  Hédan hináge Wanáxi:  
“Ríre tan^ínrakisdun ki,” igích^e, áñe ke.    invisible, not be visible; not 
be showing; be absent  v.i.   tán^in škúñi.  **SEE:  view. 

vision; vision quest; fast (personal spiritual inspired visions)  n.   takí^a; 
takínya; (hánjenánje (DOR))  [NOTE:  It often is a part of a ceremonial, religious 
retreat during which one remains isolated, refrains from food & drink, in order to hold 
communication with the spiritual world, in particular, one’s personal spiritual 
guardian).   
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visit (friends at another tribe)  v.t.   wókich^e; wókit^a (old).    They've gone to 
visit the Pawnees,  Páñi wókich^e aráñe ke.    fail to visit.  **SEE:  

iráwagrahe ré.    visit another's home  v.t.   chíkiwara ~ chígiwara.    visit 
s.o.  v.t.   ikíwara; kiwára:  (I..., ihákiwara; you..., irákiwara; we..., hínkiwarawi; 
they..., ikiwarañe).    Did you come to visit me?  Innégrakiwára rají (je),   
We came to visit you,  Hinnigrákiwara hinjíwi ke.    visit habitually a 
certain household  v.i.   naíje; (naníche (DOR)). 

vitality; alive; live  adj/v.i.   ix^án:  (I..., iháx^an; you..., iráx^an; we..., hínx^anwi; 
they..., i ix^anñe).    Táje š^áge uwégi kó^o hinx^an hanáhe ke,  After the big 
thunder storm went along, we’re still alive.    no vitality; tired  adj/v.i.  

x^ánñiŋe. 
voice  n.   hó.   voice (of an animal); animal cry, bark; bird song  n.   hótun.    

sing in a fine voice  v.i.   hó ratháyiñe (I.); hó ratháyiŋe (O.); (rathúinge 

(DOR)):  (I..., hó hadáthayiŋe; you..., hó sdáthayiŋe; we..., hó hínnáthayiŋewi; they..., 

hó ratháyiŋeñe).    speak in a whispering voice; have a rattling in the 
throat  v.i.   raxíwe:  (I..., hadáxiwe; you..., sdáxiwe; we..., hínnáxiwewi; they..., 

raxíweñe).    voice box; larnyx  n.   dot^úšdánšdan; dojéšránšran.  **SEE:  
hótun. 

vomit; throw up  v.i.   gréwe; igréwe:  (I..., hagréwe; you..., ragréwe; we..., 
hingréwewi; gréweñe).    Eda (ahéri) Mišjíñe igréwe^ašgun; wan^síge igréwe 
škúñe…,  And then, (the hill) it vomited up the Rabbit; it did not vomit up 
the people.  **SEE:  wadhí.  

voyage; honeymoon   n.   ís^anna.  
vulture; buzzard  n   hége.  

 
 
 
 

 

 


